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Sitz in Brixen
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

Sede a Bressanone
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES BEZIRKSAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMPRENSORIALE

Sitzung vom/Seduta del 09.09.2026

Uhr/Ore 16:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute,  am  Sitz  der 
Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Ansitz  „Lachmüller“,  Brixen,  die 
Mitglieder des Bezirksausschusses versammelt.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente codice 
degli  enti locali  della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
vennero  per  oggi  convocati,  presso  la  sede  della  Comunità 
Comprensoriale  Valle  Isarco  “Lachmüller”,  Bressanone,  i 
componenti della Giunta Comprensoriale.

Anwesend sind die Frauen/Herren: Sono presenti i seguenti signore/i:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend

assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalità remota

Walter Baumgartner (Präsident/Presidente) X 
Mario Cappelletti (Vizepräsident/Vicepresidente)  
Paula Bacher (Mitglied/Membro)  
Michael Gamper (Mitglied/Membro)  
Susanne Rieder (Mitglied/Membro) X 

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  der 
Bezirksgemeinschaft, Herr

Assiste il  Segretario Generale della Comunità Comprensoriale, 
signor

 Meinhard Hochwieser

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza, il signor

 Mario Cappelletti

in seiner Eigenschaft als Vizepräsident den Vorsitz und erklärt 
die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Vicepresidente ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden

GEGENSTAND:

La Giunta passa alla trattazione del seguente

OGGETTO:

Nightliner-Shuttle  Dienst  Eisacktal  vom  20.12.2026 
bis 12.12.2027
Verhandlungsverfahren unter EU-Schwelle

Servizio Nightliner-Shuttle Valle Isarco dal 20.12.2026 
al 12.12.2027
Procedura negoziata sotto soglia UE
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Nightliner-Shuttle  Dienst  Eisacktal  vom  20.12.2026  bis 
12.12.2027
Verhandlungsverfahren unter EU-Schwelle

Servizio Nightliner-Shuttle Valle Isarco dal 20.12.2026 al 
12.12.2027
Procedura negoziata sotto soglia UE

Zeitweilig abwesend bei Behandlung dieses Tagesordnungs-
punktes:
Rieder Susanne

Assenza temporanea durante il trattamento di questo punto 
dell’ordine del giorno:
Rieder Susanne

Vorausgeschickt,  dass  die Bezirksgemeinschaft  Eisacktal  das 
Ziel verfolgt, ein nachhaltiges und sicheres Mobilitätsverhal-
ten zu fördern;

Ravvisato che la Comunità Comprensoriale Valle Isarco perse-
gue l’obiettivo di promuovere un comportamento di mobilità 
sostenibile e sicuro;

Festgehalten,  dass  ein  Angebot  von  Nachtfahrten  an  den 
Wochenenden (Nightlinerdienst) der Jugend ein sicheres Ver-
kehrsmittel für die Heimfahrt gewährleistet und zur Vermin-
derung der Nutzung der privaten Fahrzeuge und somit des 
Unfallrisikos beitragen soll;

Constatato che l’offerta di corse notturne nei fine settimana 
(servizio  Nightliner)  ha lo  scopo di  garantire  ai  giovani  un 
mezzo di trasporto sicuro per il ritorno a casa e di contribuire 
a ridurre l’uso di veicoli privati e quindi il rischio di incidenti;

Vorausgeschickt, dass mit 19 Nightliner-Hauptlinien südtirol-
weit  alle  Landesteile,  viele  Ortschaften  und  beliebte  Treff-
punkte miteinander verbunden sind und ergänzend dazu ein 
kapillares Netz an Shuttle-Diensten angeboten werden soll;

Ravvisato che con 19 linee principali del Nightliner tutte le zo-
ne provinciali, molte località e luoghi di ritrovo popolari sono 
collegati tra loro e in aggiunta verrà offerta una rete capillare 
di servizi-shuttle;

Darauf hingewiesen, dass die Autonome Provinz Bozen obge-
nannten Nightlinerdienst der Hauptlinien Samstagnacht aus-
geschrieben und vergeben hat, die Ausschreibung der Night-
liner-Shuttle jedoch in die Zuständigkeit der Gemeinden fällt;

Premesso che la Provincia Autonoma di Bolzano ha appaltato 
e aggiudicato il servizio Nightliner delle linee principali del sa-
bato sera, ma l'appalto dei Nightliner-Shuttle è di competen-
za dei comuni;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksausschusses 
Nr. 326 vom 29.10.2025, mit welchem die Beauftragung mit 
der  Durchführung des Nightliner-Shuttle-Dienstes im Eisack-
tal für den Zeitraum vom 20.12.2025 bis 13.12.2026 geneh-
migt wurde;

Vista  la  delibera  della  Giunta  Comprensoriale  n.  326  del 
29.10.2025, con la quale è stata approvata l’incarico con il ser-
vizio  di  Nightliner-Shuttle  in  Valle  Isarco  nel  periodo  dal 
20.12.2025 al 13.12.2026;

Nach Einsichtnahme in den Vergabevertrag Prot. Nr. 0039951 
vom 11.11.2025, mit welchem das KSM - Konsortium Südtiro-
ler Mietwagenunternehmer mit Sitz in 39100 Bozen (BZ) mit 
der vorgenannten Leistung beauftragt wurde;

Visto il contratto d'appalto prot. n. 0039951 del  11.11.2025, 
con il quale il  CAA - Consorzio autonoleggiatori Alto Adige 
con sede legale a Bolzano (BZ) è stato incaricato per la pre-
stazione sopra citata;

Festgestellt,  dass  der  genannte  Dienstleistungsauftrag  am 
13.12.2026 endet;

Considerato  che  il  contratto  di  servizio  citato  termina  il 
13.12.2026;

Festgehalten, dass die Bezirksgemeinschaft Eisacktal von eini-
gen Mitgliedsgemeinden beauftragt  wurde,  den Nightliner-
Shuttle-Dienst Eisacktal für den Zeitraum vom 20.12.2026 bis 
12.12.2027 auszuschreiben;

Constatato  che  la  Comunità  Comprensoriale  Valle  Isarco  è 
stata  incaricata  da alcuni  comuni  membri  di  indire  la  gara 
d'appalto per il servizio Nightliner-Shuttle Valle Isarco per il 
periodo dal 20.12.2026 fino al 12.12.2027;

Darauf  hingewiesen,  dass  die  Kontinuität  des  genannten 
Dienstes gewährleistet sein muss;

Dato atto  che  la  continuità  del  servizio  citato  deve essere 
garantita;

In  Erwägung,  daher  ein  Ausschreibungsverfahren  für  den 
Nightliner-Shuttle-Dienstes im Eisacktal für den Zeitraum vom 
20.12.2026 bis 12.12.2027 in die Wege zu leiten;

Ritenuto pertanto di indire una procedura di gara per il servi-
zio  di  Nightliner-Shuttle  in  Valle  Isarco  nel  periodo  dal 
20.12.2026 al 12.12.2027;

Vorausgeschickt, dass, gemäß Art. 21-ter, Abs. 2 des LG Nr. 
1/2002, die öffentlichen Auftraggeber laut Art. 2, Abs. 2 des 
LG 16/2015 in erster Linie auf die Rahmenvereinbarungen, die 
von der AOV (Agentur für öffentliche Verfahren) abgeschlos-
sen werden bzw. auf den elektronischen Markt Südtirol (EMS), 
zurückgreifen;

Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP n. 1/2002, le 
amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2, comma 2 della 
LP n. 16/2015, ricorrono primariamente alle convenzioni-qua-
dro stipulate dall’ACP (Agenzia per i contratti pubblici) risp. al 
mercato  elettronico  della  Provincia  Autonoma  di  Bolzano 
(MEPAB);



In  Ermangelung  einer  von  der  AOV abgeschlossenen  Rah-
menvereinbarung,  sind  die  öffentlichen  Auftraggeber  ver-
pflichtet, zu prüfen, ob es eine für den Auftragsgegenstand 
geeignete CONSIP-Rahmenvereinbarung gibt, und dieser bei-
zutreten oder deren Preis- und Qualitäts-Parameter einzuhal-
ten;

In assenza di una convenzione quadro della ACP adeguata 
all’oggetto dell’appalto le amministrazioni aggiudicatrici sono 
tenute a  controllare  l’esistenza di  una convenzione quadro 
CONSIP  adeguata  all’oggetto  dell’appalto  e  eventualmente 
aderirvi ovvero rispettare i parametri prezzo-qualità;

Festgehalten, dass somit den vorliegenden Auftrag kein ver-
gleichbarer  Preis-Qualitäts-Parameter  von  AOV/EMS  bzw. 
CONSIP/MEPA vorliegt,  da es sich hierbei um ein/e spezifi-
sche/s Gut/Dienstleistung handelt;

Rilevato che per il presente incarico non esiste un parametro 
comparabile  di  prezzo-qualità  della  ACP/MEPAB  risp. 
CONSIP/MEPA, trattandosi di un/a bene/prestazione specifi-
co/a;

Festgestellt, dass die Ausschreibungssumme € 61.374,00 zu-
züglich MwSt. beträgt und somit ein Verhandlungsverfahren 
unter der EU-Schwelle mit dem Kriterium des wirtschaftlich 
günstigsten Angebotes  ausschließlich  nach Preis  eingeleitet 
werden kann;

Constatato  che  l'importo  a  base  d'asta  ammonta  ad 
€ 61.374,00 più IVA  e che quindi l'affidamento può avvenire 
mediante procedura negoziata  sotto soglia UE con il criterio 
dell'offerta economicamente più vantaggiosa al solo prezzo;

Darauf hingewiesen, dass die Nightliner-Shuttle zu 50% von 
der Autonomen Provinz Bozen in Form eines Beitrages und zu 
50% von  den  Mitgliedsgemeinden der  Bezirksgemeinschaft 
Eisacktal finanziert werden;

Ravvisato che i Nightliner-Shuttle vengono finanziati al 50% 
dalla Provincia Autonoma di Bolzano sotto forma di contri-
buto e al 50% dai Comuni membri della Comunità Compren-
soriale Valle Isarco;

Hervorgehoben, dass infolgedessen ein entsprechendes Ver-
gabeverfahren betreffend die  Dienstleistung  über das Infor-
mationssystem Öffentliche Verträge der Autonomen Provinz 
Bozen möglich ist;

Considerato quindi che risulta possibile attivare apposita pro-
cedura di gara per il  servizio tramite il  Sistema Informativo 
Contratti Pubblici della provincia Autonoma di Bolzano;

Dafürgehalten die Ausschreibungsform des Verhandlungsver-
fahrens unter EU-Schwelle zu wählen, um die Abwicklung zu 
beschleunigen und zu vereinfachen;

Ritenuto opportuno di scegliere la procedura negoziata sotto 
soglia UE per poter svolgere la procedura in modo accelerato 
e semplificato;

Dafürgehalten das Kriterium des niedrigsten Preises zu wäh-
len, da ein detailliertes Lastenheft ausgearbeitet wurde;

Ritenuto opportuno di scegliere il criterio del prezzo più bas-
so, in quanto è stato elaborato un capitolato d’oneri detta-
gliato, 

Es erfolgt keine Aufteilung in Lose, da dies unverhältnismäßig 
erscheint;

Non viene prevista la suddivisione in lotti, poiché pare spro-
porzionata;

Im Sinne der Anwendungsrichtlinie Nr. 10 (Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 665 vom 08.08.2023) betreffen die objekti-
ven Kriterien zur Festlegung des Vorliegens eines eindeutigen 
grenzüberschreitenden  Interesses  wird  angenommen,  dass 
kein grenzüberschreitendes Interesse besteht, da es sich um 
eine  Lieferung  oder  Dienstleistung  unter  Euro  140.000,00 
bzw. um Bauarbeiten unter Euro 500.000,00 handelt;

Si  presuppone che  non vi  siano interessi  transfrontalieri  ai 
sensi della linea guida n. 10 (deliberazione della Giunta Pro-
vinciale del 08.08.2023, n. 665) relativa ai criteri oggettivi per 
l'individuazione dell’esistenza di un interesse trans-frontalie-
ro, poiché l’importo stimato per la fornitura o il servizio è in-
feriore a Euro 140.000,00 risp.  dei  lavori  è inferiore a Euro 
500.000,00;

Nach Einsichtnahme in die Ausschreibungsunterlagen; Vista la documentazione della gara d'appalto;

Darauf hingewiesen,  dass  im Sinne des Art.  11,  Abs.  1 des 
GvD 36/2023 und des Art. 27 Abs. 4-bis des LG 16/2015 fol-
gender NAKV für die im Rahmen des Vertrags beschäftigten 
Arbeitnehmer anwendbar ist: contratto collettivo nazionale di 
lavoro per i Autoferrotranvieri (Bus- und Straßenbahnfahrer) 
e/o contratti collettivi analoghi;

Dato atto che ai sensi dell’art. 11, co. 1 del D.Lgs 36/2023 e 
art. 27, co. 4-bis della LP 16/2015 è applicabile al personale 
dipendente impiegato in  questo appalto il  seguente CCNL: 
contratto collettivo nazionale di lavoro per i Autoferrotranvieri 
e/o contratti collettivi analoghi; 

Nach Einsichtnahme in die Bekanntmachung einer Markterhe-
bung zur Ermittlung von Wirtschaftsteilnehmern für die Einla-
dung zum Verhandlungsverfahren vom 19.08.2026, Prot. Nr. 
0028428 vom 19.08.2026,  welche gemäß Art.  26,  Absatz  1, 
Buchstaben c), d) und e) des LG 16/2015 auf der institutionel-
len  Webseite  der  Vergabestelle  im Abschnitt  „Transparente 
Verwaltung“ im Bereich „Ausschreibungen und Verträge“ er-
folgt ist; 

Visto l’avviso di un'indagine di mercato per l'individuazione di 
soggetti da invitare per l'affidamento mediante procedura ne-
goziata del 19.08.2026, n. prot. 0028428 del 19.08.2026, che è 
stato pubblicato ai sensi dell’art. 26, comma 1, lett. c), d) ed e) 
della LP n. 16/2015 sul sito istituzionale della stazione appal-
tante nella sezione “Amministrazione trasparente” sottosezio-
ne “Bandi di gara e contratti”;



Nach Einsichtnahme in die Anträge zur Einladung in Bezug 
auf die Bekanntmachung für die Ermittlung der Wirtschafts-
teilnehmer, die zum Verhandlungsverfahren eingeladen wer-
den;

Viste le richieste d’invito relative all'avviso per l'individuazione 
di soggetti da invitare per l'affidamento mediante procedura 
negoziata;

Nach Einsichtnahme in das Landesvergabegesetz (LG vom 17. 
Dezember 2015, Nr. 16);

Vista la Legge Provinciale sugli appalti (LP del 17 dicembre 
2015, n. 16);

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr. 36 vom 31. März 2023 
und entsprechende Anhänge;

Visto il D.Lgs del 31 marzo 2023, n. 36 e rispettivi allegati;

Für notwendig erachtet, gegenständlichen Beschluss als un-
verzüglich vollziehbar zu erklären, um das Vergabeverfahren 
baldmöglichst in die Wege zu leiten;

Reso necessario dichiarare la  presente deliberazione imme-
diatamente esecutiva per poter indire la procedura di gara il 
più presto possibile;

Nach Einsichtnahme in folgende Gutachten hinsichtlich des 
zu  behandelnden  Gegenstandes,  welche  im Sinne  des  Art. 
185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2) abgegeben wurden:

Visti i seguenti pareri relativi all'oggetto da trattare, espressi 
ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (LR  del 
03.05.2018, n. 2):

- Positives, fachliches Gutachten, abgegeben am 09.09.2026 
vom Dienstverantwortlichen, Meinhard Hochwieser
digitaler Fingerabdruck – Hash
wReE+UUgOD9FHp+W2cl4M1/
mymPd2ZBCPSoAAIbLEp4=

- parere tecnico Positivo espresso il 09.09.2026 dal responsa-
bile del servizio Meinhard Hochwieser 
impronta digitale – hash
wReE+UUgOD9FHp+W2cl4M1/
mymPd2ZBCPSoAAIbLEp4=

- Positives, buchhalterisches Gutachten, abgegeben am 
09.09.2026 vom Finanzdienst, Hannes Gruber
digitaler Fingerabdruck – Hash
vkWl4OF35rrOr2oZCseQKaDypidr00AhdvVdUT8nPBg=

- parere contabile Positivo espresso il 09.09.2026 dal servizio 
finanziario Hannes Gruber
impronta digitale – hash
vkWl4OF35rrOr2oZCseQKaDypidr00AhdvVdUT8nPBg=

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvollzugsplan i.g.F.; Visto il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
RG vom 03.05.2018, Nr. 2, sowie in die geltende Satzung;

Visto il codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2, non-
ché lo statuto vigente;

Dies vorausgesetzt fasst der Bezirksausschuss einstimmig in 
gesetzesmäßiger Form folgenden

Tutto ciò premesso la Giunta Comprensoriale ad unanimità di 
voti espressi in forma legale

B e s c h l u s s : d e l i b e r a :

 1. Die  Ausschreibung  für  den  Nightliner-Shuttle  Dienst 
Eisacktal vom 20.12.2026 bis  12.12.2027  mit einer Aus-
schreibungssumme von insgesamt € 61.374,00 zuzüglich 
MwSt.,  mittels  Verhandlungsverfahren  unter  der  EU-
Schwelle im Sinne der Art. 26, Abs. 1, Bst. e) und 33 des 
LG 16/2015 mit dem Kriterium des wirtschaftlich güns-
tigsten Angebotes ausschließlich nach Preis, zu genehmi-
gen.

 1. Di approvare l’indizione del bando di gara per il servizio 
Nightliner-Shuttle  Valle  Isarco  dal  20.12.2026  al 
12.12.2027 per un importo complessivo a base d’asta pari 
ad  €  61.374,00  più  IVA,  mediante procedura negoziata 
sotto soglia UE ai sensi degli artt. 26, comma 1, lett. e) e 
33 della LP 16/2015 con il criterio dell'offerta economica-
mente più vantaggiosa al solo prezzo.

 2. Für die Verhandlungsverfahren für Bauleistungen, Liefe-
rungen und Dienstleistungen gemäß Art. 26 des LG Nr. 
16/2015,  i.g.F.,  und  in  Umsetzung  des  Art.  1,  Abs.  1, 
Buchst. a) des genannten LG Nr. 16/2015 (Vereinfachung 
und Flexibilisierung der Vergabeverfahren) haben die Ver-
gabestellen die Möglichkeit, die in dieser Anwendungs-
richtlinie vorgesehenen Formeln für die Berechnung der 
ungewöhnlich  niedrigen  Angebote  nicht  anzuwenden 
und  bei  Verfahren  mit  dem  Kriterium  des  niedrigsten 
Preises, auf den automatischen Ausschluss zu verzichten.
Diese Möglichkeit wird in Anspruch genommen und so-
mit auf den automatischen Ausschluss verzichtet.

 2. Per le procedure negoziate di lavori, forniture e servizi di 
cui  all’art.  26  della  LP 16/2015 e s.m.i.  e  in  attuazione 
dell’art. 1, comma 1, lettera a) dell’anzidetta LP 16/2015 
(semplificare  e  rendere  più  flessibili  le  procedure  di 
aggiudicazione) le stazioni appaltanti hanno la facoltà di 
non applicare le formule per il calcolo dell’anomalia delle 
offerte  di  cui  alla  presente  linea  guida  e  di  rinunciare 
all’esclusione automatica nelle  procedure con il  criterio 
del prezzo più basso.

Tale possibilità viene scelta e quindi si rinuncia all'esclu-
sione automatica.



 3. Die  Ausschreibungsunterlagen  werden  genehmigt  und 
bilden  wesentlichen  Bestandteil  des  vorliegenden  Be-
schlusses, auch wenn nicht materiell beigelegt.

 3. Di approvare la documentazione della gara d’appalto che 
forma parte sostanziale della presente deliberazione, an-
che se non materialmente allegata.

 4. Festzuhalten, dass Herr Meinhard Hochwieser der einzige 
Projektverantwortliche (EPV) im Sinne des Art. 6 des LG 
16/2015 ist.

 4. Di dare atto che  il signor Meinhard Hochwieser è il re-
sponsabile unico del  progetto (RUP)  ai  sensi  dell’art.  6 
della LP 16/2015.

 5. Festzuhalten, dass Frau Karin Pfitscher die Verantwortli-
che für die Vergabephase im Sinne des Art. 15, Abs. 4 des 
GvD 36/2023 ist.

 5. Di dare atto che la signora Karin Pfitscher è la responsa-
bile per la fase di affidamento ai sensi dell’art. 15, co. 4 
del D.Lgs 36/2023.

 6. Es  werden  jene  Wirtschaftsteilnehmer  aufgefordert,  ein 
Angebot  über  die  Ausschreibung  abzugeben,  welche 
durch eine offene Markterhebung ohne Begrenzung der 
Anzahl der Wirtschaftsteilnehmer für die Einladung zum 
Verhandlungsverfahren im Sinne des Art. 49, Abs. 5 des 
GvD  36/3033,  ermittelt  wurden  und  im  telematischen 
Verzeichnis der Wirtschaftsteilnehmer eingetragen sind.

 6. Di invitare gli operatori economici a presentare un’offerta 
relativa al bando di gara, che sono stati individuati con 
avviso  di indagine di mercato senza limitazione del nu-
mero di operatori economici da invitare per l'individua-
zione di soggetti da invitare ai sensi dell’art. 49, comma 5 
del D.Lgs. 36/2023 e iscritti nell’elenco telematico degli 
operatori economici.

 7. Die diesbezügliche Ausgabe wie folgt anzulasten:  7. Di imputare la relativa spesa come segue:

Betrag
Importo

KS
CC

Ueb Kapitel Artikel
Ueb Capitolo Articolo

5. Ebene 
5° Livello

Komp.-Jahr
Anno comp.

Feststellung/Verpflichtung Nr.
N. accertamento/impegno

67.511,40 € 1404 10021.03 21500  U.1.03.02.15.001 2027 1674 / 2026 

 8. Gegenständliche Beschlussfassung wird im Sinne des Art. 
183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit RG 
vom 03.05.2018,  Nr.  2,  für  unverzüglich  vollziehbar  er-
klärt.

 8. La  presente  deliberazione  viene  dichiarata  immediata-
mente esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2.

 9. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, im Sinne des 
Art. 183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2), während des Zeitraumes seiner Veröf-
fentlichung  von  10  Tagen,  beim  Bezirksausschuss  Ein-
spruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf des 
Veröffentlichungszeitraumes  dieses  Beschlusses  kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs 
eingereicht werden. Im Bereich der öffentlichen Auftrags-
vergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage.

 9. Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla Giunta Comprensoriale opposi-
zione avverso la presente deliberazione, ai sensi dell'art. 
183, 5° comma del codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2). 
Entro 60 giorni dalla scadenza del periodo di pubblicazio-
ne della delibera può essere presentato ricorso al Tribu-
nale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell'ambito 
dell'affidamento pubblico il termine entro quale ricorrere 
è di 30 giorni. 

********** **********



Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vizepräsident - Il Vicepresidente
  -  Mario Cappelletti -

Der Generalsekretär - Il Segretario Generale
 -  Meinhard Hochwieser -
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